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【 唐－菩提流志譯版 】 

 
Namas try-adhva anugata prati=6hitebhya` sarva tath2gatebhyo. 

Nama` sarva buddha bodhisattva 2rya-vajradhara mah2-ma57ala 

devatebhyo. Nama` sarva pratyeka-buddha 2rya-0r2vaka-

sa3ghebhyo at1t2n2gata-pratyutpannebhyo. Nama` samyag-

gat2n23. Nama` samyak-pratipann2n23. Nama` 02radvat1-sut2ya 

mah2-mataye. Namo mahar=i-ga5ebhyo. Namo maitreya yauva-

r2jya abhi-=ikta pra-mukhebhya` sarva bodhisattva-ga5ebhyo. 

Namo amit2bh2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 

Nama` krodha-r2j2ya mah2-vidy2r2ja-ga5a-pari-v2r2ya. Namo 

ratna-tray2ya. Nama 2rya-avalokite0var2ya bodhisattv2ya 

mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Tadyath2, o3, vi-k4ta vadana 

mah2-krodha-r2ja bhaya3-kara, mah2-da3=6r2-kar2la a66a-h2sa, 

jvala jvala mah2 jv2l2-m2l2, mah2-raudra-r9pa bhaya3-kara. Hana 

hana sarva du=6a yak=a r2k=asa3; daha daha sarva du=6a n2ga3; 

paca paca sarva du=6a vighna-vin2yaka3; p2taya p2taya sarva 

du=6a sattva3. Bho bho mah2-krodha-r2ja, ma5i kanaka vajra 

vai79rya ala3-k4ta 0ar1ra, vajra para0u p20a hasta, mah2-padma-

a{ku0a-bhuja, mah2 padma-2sana, mah2 padma-vikaca garbha, 

amogha apratihata-bala par2-krama sahasra-v1rya, sarva bh9ta 

bhaya3-kara, sarva deva-bhavana kampod-bhava, mah2 vi-k4ta 

vadana nara-si3ha-mukha, dara dara vajra-jvala dara, duru duru 

mah2-t27a-vega dara; car2-cara, car-cara car-cara de0a-care0vara, 

bh4ku61-mukha hu3 hu3 pha6 pha6. S2ra s2ra, pra-sara pra-sara, 



sarva p2pa kilbi=a hara. Mah2-ma5i-teja-dh2ra padma-hasta. O3, 

padma-a{ku0a bhuja t2raya m23; tr2saya vighna3, 02saya du=6a3, 

n20aya sarva p2pa 2-vara52ni hu3 pha6 sv2h2. P20a-hast2ya sv2h2. 

Padma-dh2r2ya sv2h2. Sam20v2sak2ya sv2h2. Amogha vara-d2ya 

sv2h2. Krodha-r2ja bhaya3-kar2ya sv2h2. Brahma-ve=a-dh2r2ya 

sv2h2. Trai-lokya p9jit2ya sv2h2. Yama varu5a kuvera namas-k4t2ya 

sv2h2. Vajradhara p9jit2ya sv2h2. Mah2-k2la m2t4-ga5a vandit2 

p9jit2ya sv2h2. Deva-ga5a vandit2ya sv2h2. N2ga 2-kar=a52ya 

sv2h2. O3, bh2ra bh2ra, bhiri bhiri, bhuru bhuru, sarva ma57ala 

adhi=6hita samay2ya sv2h2. Sarva mudr2 adhi=6hita mantr2ya sv2h2. 

Amogha vara-da mah2-kar2la-a{ku0a vajra h93, mah2-padma-

20v2sa-dh2ra. Namo ’stute amogha-a{ku0a h93 pha6 sv2h2. 
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